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Cultural Mapping of Permatang Tinggi
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is a small town located
within Central District of Seberang Perai, Pulau
Pinang, near Bukit Mertajam and Simpang Ampat.
This area falls under Machang Bubuk state
constituency.

Permatang Tinggi is strategically located along
the main access of Jalan Permatang Tinggi
(Federal Route 1), which is easily connected to the
North-South Highway.

Sungai Junjung flows dlong the southern part of
the site. KTMB railway line intersects the site in
the middle and serves as public transportation
and for logistics.
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R 3R B Emergency Period
(1948-1960)

1948 F, RBMET "#H" BER, BE
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In 1948, the British implemented the

"New Village" policy to isolate Chinese

villages and prevent support for

communist guerrillas.

1951 53R IR
I5th August |95
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Assistant Officer Chang Wen He was
shot dead in a coffee shop. The police
sedled off the village and requested
information, but no one responded.
That night, under emergency law, the
government imposed a collective fine.
Three days later, villagers were
relocated to a new settlement.

1952
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The villagers were released after being
detained for several months and were
relocated to the new Permatang Tinggi.
The government provided subsidy and
free relocation services to each
household. For those who were unable
to build their own homes, the
government hired workers to assist
them and offered financial aid to those
in need. Gradudlly, the new village began
to take shaope.

= X *Y HR World Wor 11
(1941-194%)
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The Japanese army massacred urban
Chinese, forcing many young men to
flee to the jungle's edge, surviving by
growing crops like sweet potatoes.
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Since 1951, Permatang Tinggi has
become a hotspot for communist
insurgents’ activity. Although
government intelligence had tracked
their movements, the villagers refused
to cooperate or report them.

1951 53R 21 R
21t August 1951
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The government gave the villagers four
days to provide intelligence and imposed
martial law. When the deadline passed
without any information being received,
the government refunded the fine,
relocated dll the villagers to Ipoh, and
demolished the original village houses to
prevent further use by communist
insurgents.

A
Present Day

ERTENETHERSKS. &PhiHS
XM, AEHERHRC.
Permatang Tinggi stands as a
testament to colonisation, the turmail
of war, and the resilience of its
community, bearing precious historical
memories.
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From “Felix Village” To “Permatong Tinggi”
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During the British colonial period, this area was origindlly known as
named after a British colonial officer stationed here. Over time, pineapple
cultivation flourished in the area, with plantations covering the surrounding
hillsides, becoming the main source of income for the villagers. As a result, the
locals affectionately referred to the hilly pineapple farms as
meaning " Little Pineapple Hill" in Chinese dialect.

“Ong Lai Sua Kia" was a common name used by the older generation, carrying fond
memories of the area's agricultural prosperity. However, with the implementation
of the New Village policy by the government, the area gradudlly developed into what
we know today as ., and the old nickname slowly
faded from common use.
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From Agricultural Village to Livestock Huk
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Over time, Permatang Tinggi has gradually transformed from an agricultural village
into a livestock farming hub, once renowned especidlly for its kampung chicken. It
was even recognized as the New Village with the highest number of kampung
chickens in Malaysiq, contributing around 70% of the national market supply and
distributing to various states. Villagers upheld natural farming methods, ensuring
the chicken meat was tender and flavourful, earning a strong reputation far and
wide.

In addition to chicken farming, locals are also involved in the breeding of bullfrogs,
broiler chickens (Bukit Mertajam chicken), and pigs — showcasing the unigue charm
of local agriculture and livestock farming. Permatang Tinggi is not only a place rich
in history, but also a vibrant agricultural community.
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Witness of the New Village
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, 105 years old, hails from Permatang Tinggi New Village. He is an
alumnus of Chung Ling High Schools and a lifelong dedicated educator who devoted
his life to teaching. He began his teaching career in 1938, serving in schools such as
Sacred Heart, Chong Teik, Jit Sin, Boon Beng and St. Mary's Primary School, later
becoming the first principal of the STK(C) Permatang Tinggi in the new village. He
dedicated over forty years to education until his retirement in 1979.

During the Japanese occupation, due to his unique background, he hid in the
mountains for years and personally experienced the chaos and terror of the war-
torn period in Permatang Tinggi. As a devout Catholic, he walked three miles to
school every day from a young age, determined to become an educator. He has
always been optimistic, open-minded, selfless, and passionate about education,
holding firm to the belief of “teaching every student well."

Despite his advanced age and declining eyesight and hearing, he remains concerned
about society, the country, and the friendship between China and Malaysia. Now
enjoying his twilight years with a heart full of gratitude, he is regarded as a role
model and a source of pride for the people of Permatang Tinggi.
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Persatuan Pengonut * Goddess of Meroy’
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The Persatuan Penganut ‘Goddess of Mercy’ , a century-old temple, is renowned
for its reputation of “granting every sincere prayer,” making it a popular
destination for pilgrimage and blessings. The temple enshrines the main deity Ci Bei
Niang Niang, along with Li San Niang Niang, Guan Yin, Cai Shen, and Jiang Jun Ye. It
draws countless devotees who come to pray for love, children, and good fortune.

This temple is not only a centre of faith but also a vessel of touching legends. It is
said that during the Japanese occupation, in a time of crisis, some villagers hid
beneath the altar of Ci Bei Niang Niang and miraculously escaped danger. This piece
of history further strengthens devotees' faith in the divine power of Ci Bei Niang
Niang to bless and protect all beings.

B 37 FP Year of Establishment
1905

FHX 6F18) Opening Hours
8:00a.m. - 7:00p.m.
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Church of the Holy Name of Mary
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Church of the Holy Name of Mary was origindlly established in Batu Kawan before
relocating to its current site, witnessing a century of local history. During the
British colonial period, the church served as a refuge for villagers, a shelter for
British soldiers, and at one point, it even functioned as the only school in the area.
It carried the dual mission of education and protection, making it an important
historical landmark in the community.

Today, the church showcases its multicultural character by conducting multilingual
services in Chinese, Tamil, Sabahan languages, and English. It also celebrates
festivals such as the Pongal, the Hari Gawai, and the Chinese New Year, promoting
ethnic harmony. Through its "Universal Brotherhood" programme and volunteer
services, the church actively cares for the elderly, vulnerable families, and the
homeless, transforming faith into acts of compassion within the community.

B3I F1D Year of Establishment

1928

FFhXBF16) Opening Hours

[E)— Mon 9:00a.m. — 1:00p.m.
B_ZEBHA Tues-Fri  9:30a.m. - 5:30p.m.
B7< Sat 9:30a.m. — 1:00p.m.
BB Sun 10:00a.m. = 2:00p.m.




A AT RIB1EBR)
Rumah Berhala Hock Teik Soo
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The Hock Teck Soo Temple is a temple rich in historical charm and steeped in cultural
atmosphere. Inside the temple, the Tua Pek Kong deity statue stands out
uniq,uely — holding a gold ingot in its right hand, a distinct feature that differs
from the more commonly seen left-hand depiction. According to legend, this statue
journeyed across the sea from China and has since become a guardian deity in the
hearts of locals, offering protection and peace to the community.

The temple's spiritual lineage traces back to the Pek Kong Cheng in Bukit Mertajam.
It origindlly began as a simple pavilion. Over the years, through the collective
efforts of the temple committee, it was gradudlly expanded into the structure
seen today. It serves not only as a spiritual sanctuary for devotees but also as an
important symbol of cultural heritage and community unity.

B3I F1D Year of Establishment
1967

FHX8F18) Opening Hours
9:00a.m. — 9:00p.m.




Sri Akni Munisworar Temple
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During every full moon and new moon, the Sri Akni Muniswarar Temple holds special
prayer ceremonies that draw over a hundred devoted worshippers. Beyond being a
centre of faith, the temple actively supports the community by offering
educational, medical, and financial assistance to underprivileged groups. During New
Year celebrations, it also organises free health check-ups, spiritual talks, and
activities for children, creating a joyful and inclusive atmosphere.

The temple's grandest celebration is Maha Shivaratri, held annually in March, which
attracts between 3,000 to 4,000 devotees. Although the temple was once relocated
due to residential development, it successfully expanded through negotiations and
continues to serve devotees in the surrounding areas, remaining a vital hub of
spiritual life within the community.

B3I FD Year of Establishment
1970

FF X BF18) Opening Hours
6:00a.m. = 12:30p.m.
7:00p.m. = 9:00p.m.
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Chew Sang Kong
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Chew Sang Kong, with a history spanning over 130 years, houses the deity Chew Pek
Kong regarded as the local guardian spirit of Permatang Tinggi, protecting the
locals. Chew Pek Kong, whose original name was Zhou De Wu, was born on the 9th
day of the lunar 4th month in 1831 and passed away on the 8th day of the lunar 7th
month in 1887, at the age of 56. According to legend, Chew Pek Kong was originally a
sugarcane plantation supervisor from China, renowned for his diligence, kindness,
and willingness to help others, earning deep respect from the villagers.

It is said that every 29th day of the lunar month, Chew Pek Kong would distribute
wages to his workers. However, one day he did not appear as usual. When the
workers went to check on him, they found he had passed away, and his body was
mysteriously encased by layers of termite nests. The villagers believed this was a
sign that Chew Pek Kong had transcended to immortality. They then began to
enshrine his wooden statue at his former residence, praying for his continued
protection.

B3I F1D Year of Establishment
1887

FHX8Fi8) Opening Hours
7:00a.m. = 7:00p.m.
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Persatuan Pendidikan Moral Chin Sheng Kok
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The Persatuan Pendidikan Moral Chin Sheng Kok was originally an old wooden house
situated in what was once a coconut grove. According to legend, before the pavilion
was built, a sudden thunderclap struck the coconut grove, creating a mysterious
burst of fire. Residents consulted a spirit medium who communicated with the
Taishang Laojun and learned that this site was chosen by the deity as a sacred
place. The landowner generously donated the land, and the pavilion was thus
established.

The Persatuan Pendidikan Moral Chin Sheng Kok preserves a traditional Chinese
cultural practice known as "Fu Luan”, regularly offering guidance and blessings to
devotees. It also runs moral education classes teaching Confucian philosophy,
promoting Chinese culture among the youth. Additiondlly, the temple actively
organises charity events such as almsgiving, blood donation drives, and fundraisers,
becoming a vital source of warmth and unity within the community.

B3I FE Year of Establishment
1986

FhX0718) Opening Hours
BB Sun  12:00p.m. - 7:00p.m.
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Persatuan Penganut Chee Kong Sean Soo
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The Persatuan Penganut Chee Kong Sean Soo's roots traces its origins to the Kong
Hock Keong in Sungai Duq, Penang. Initially built within an oil palm plantation, the
temple faced land issues and was relocated to its current site after severadl
expansions, gradually growing in scale and prominence. The temple primarily
enshrines Chee Kong Sean Soo, and houses deities such as Qi Tian Da Sheng, Nezha,
and Zhong Tan Yuan Shuai. It has become a sanctuary where devotees seek
protection, blessings, and spiritual solace.

B3I F1D Year of Establishment
1993

FHX8F8) Opening Hours
9:00a.m. = 6:00p.m.
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Persatuan Penganut Dewa Thai Chu
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Starting as a small shrine above a shop house in Taman Impian, the Persatuan
Penganut Dewa Thai Chu was relocated to its current site in 1997 under the
guidance of the Mu Zha Er Tai Zi and has since been graduadlly expanded. The temple
primarily worships Mu Zha, the Er Tai Zi, and houses deities such as Ji Gong Huo Fo,
Tua Pek Kong, Guan Yin Goddess, Guan Gong, Qi Tian Da Sheng and Five Camps
Celestial Soldiers, making it an important local place of multi-deity worship.

Inside the temple is a solemn inner hall housing the statue of Mu Zha Er Tai Zi. On
either side of the hadll are two grottoes: "San Bao Yan,” which enshrines Thai Buddha
statues, and "Ri Yue Yan," which is dedicated to the Underworld Deities Dua Ji Ya
Pek. Outside the hall is a spacious garden that integrates mountain and water
elements with landscape design, becoming a popular photo spot for devotees. The
temple attracts a large number of local and overseas devotees every year and
becomes especiadlly bustling with worshippers during festive periods, making it an
important destination for religious and cultural exchange.

B 37 FP Year of Establishment
1995

FF X 0F18) Opening Hours
10:00a.m. = 7:00p.m.
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Persatuan Penganut Tong Rang Dian Ji

BERTEPBRBRHERAWD, SDELEES. R3ITRSGHEAIRKA. &
BUHWGHMEEN, ERNERBOHGHERHESS, EEEBBEY "QLKQ" &
NSESUEOHRATE. WSLECH. BF &V TEONRD, BRARSH
LR T RIS XL EH— BB 7.

The Persatuan Penganut Tong Kang Dian Ji is dedicated to the Chee Kong Sean Soo.
In the past, it was led by a spirit medium who attracted many devotees seeking
help. Known for his remarkable abilities, the medium often provided herbal remedies
to those suffering from illnesses and, through the persona of “Cao Tao Gong,"
even facilitated communication between devotees and their departed loved ones.
Although the spirit medium has since passed away and the temple is no longer as
lively as it once was, it remains a source of spiritual solace for believers and an
enduring part of the local culture.

B3I FE Year of Establishment
2002

FhX 63i8) Opening Hours

[B)— Tues  8:00p.m. - 10:00p.m.
[ 00 Thurs 8:00p.m. - 10:00p.m.
75 Sat  8:00p.m. - 10:00p.m.
BB Sun  2:00p.m. - 4:00p.m.
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Temple Event Colendar

ERTERTERRG
Persatuan Penganut
' Goddess of Mercy’

ERTERER
Rumah Berhala Hock Teik Soo

ST
Chew Sang Kong

ERTENMB8B

Persatuan Penganut Chee Kong Sean Soo

ERTEBNRRZS
Persatuan Pendidikan Moral Chin Sheng
Kok

AURNERTERFR
Persatuan Penganut Dewa Thai Chu

ERTEDBRER
Persatuan Penganut Tong Kang Dian Ji

RH—A

Lunar 15t Month

)5t
5th Day

MI\RDN
8th & 9th Day

+7<
16th Day

NPT
26th Day

RHZA

BRE

Fortune Stick Divination

E2 FHRWHRA
The Jade Emperor's
Birthday Celebration

HIFFRE

Fortune Replenishment Ritual

IEARANES
Red Packet Borrowing Ritual

Lunar 2" Month

+3A
15th Day

+h
19t Day

RAHDOA

ALEZBZRFHAA
Taishang Lao jun's Birthday
Celebration

BERRERTRINEE S
Ci Bei Niang Niang's Birthday
Fortune Replenishment Ritual

Lunar 4th Month

+3A
15th Day

RHAA

FOPIT 35 & ShhRR & A A
Dharma Assembly of Light
Offering & Robe Offering
Ceremony

Lunar 5th Month

NARM
5th & 6th Day

MR
5th Day

ZIPi2IE)E FLRBRH
Commemorative Anniversary
of the Altar Installation and
Pavilion Construction

BirdLeR0
Commemoration Anniversary
of the Temple Relocation
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RAHER
Lunar 5th Month

RZBOEEFH
Tua Ji Ya Pek Birthday
Celebration

N\
-

RMAH~A
Lunar 6th Month

RIDFHREA

Tian Men Kai Celebration

MEEFEREBRE M
The Enlightenment Day of
Guanyin Charity Offering

AWM R
Chee Kong Sean Soo's
Birthday Celebration

nee

RBELA
Lunar 7th Month

N—ZMh ZFEZES
1st - 9th Day Filial Piety Dharma Assembly

PEHEEES
Hungry Ghost Festival
Prayer Ceremony

PEHERES
Hungry Ghost Festival
Prayer Ceremony

[SAEFAL:
Chew Pek Kong's Birthday
Celebration

J
~

-

RAH/NAB
Lunar 8th Month

RIBRERF
Tua Pek Kong's Birthday
Celebration

RAHIB
Lunar 9th Month

MEEFERLEORA
Guanyin's Ordination
Anniversary Celebration

i

RH+B
Lunar 10th Month

SE BB T
Ji Gong's Birthday
Celebration

FOTFIERRR
Ji Gong's Birthday
Celebration

nee

@

RAB/N\A
Lunar 8th Month

REZARFFRRERRR
Mu Zha Er Tai Zi's Birthday
Celebration

J
~

J

Bh+—A

November

KKAT 5

Water Lantern Festival
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Persatuan Belia Permatang Tinggi
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The Persatuan Belia Permatang Tinggi was founded in 1971 by a group of energetic
local youths, originally organised through a band known as the Diamond Band, with
the aim of providing healthy recreational activities for young people in the village.
Although the association experienced a two-year hiatus following the band's
disbandment, it was successfully revived in 1975 by a new generation of youths.
Centred on youth education and development, the association was awarded the title
of Penang's Most Outstanding Youth Group in 2004 and runner-up for the National
Most Outstanding Youth Group in 2005. Its clubhouse was officially opened on May
12, 2003, and continues to serve as a key venue for youth development and
community events.
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Bomko Sukarela Permatang Tinggi
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The Permatang Tinggi Fire Brigade was established in 1998, initially consisting of
around 20 members and operating with just a modified pickup truck for
firefighting and rescue missions. During the severe flooding caused by the 1999 La
Nifla event, the team quickly organised a disaster response group. They worked
tirelessly with villagers to build sandbag barriers and repair flood defences,
significantly reducing the impact of the disaster.
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Permotang Tinggi Archway
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Standing proudly at the entrance of
Permatang Tinggi New Village, the
archway features intricate pineapple
and roosters’ motifs, symbolise the
hardworking spirit  and simple
traditions of the early settlers, who
made their living through pineapple
farming and poultry rearing. This
striking landmark warmly welcomes
visitors to embark on a journey rich in
local culture and tradition.
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Dewan JKKK Permoatang Tinggi
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The Dewan JKKK Permatang Tinggi is a
historic building constructed during the
British colonial era, witnessing the
development and changes of the local
community. It serves not only as a
venue for village meetings, celebrations,
and cultural events but dlso as an
important space for residents to
connect emotionally and strengthen
community bonds, carrying the shared
memories and stories of generations.
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Pasar Awam Permatang Tinggi
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The Pasar Awam Permatang Tinggi is
not only the main marketplace for
locals to buy fresh produce and daily
essentials but dlso a vital gathering
place for the community. It offers a
wide variety of agricultural products,
seafood, and traditional delicacies that
attract visitors of dll ages. The market
is filled with a lively atmosphere where
residents connect, share life stories,
and strengthen neighbourhood bonds,
showcasing deep local warmth and
cultural heritage. It is a must-visit
spot to experience authentic local life
and culture.
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SIK(C) Permatong Tinggi
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SJK(C) Permatang Tinggi was established in 1952, originadlly founded as St. Mary's
School in 1927. Due to the Emergency Ordinance in 1952, the school was relocated to
serve the new village residents and officially opened on January 24, 1953. Initidlly,
the school had 10 classrooms and 10 dormitories, with Lin Yun Fu as the founding
principal and an enrolment of 300 students. In 1973, the school formed a Parent-
Teacher Association and was upgraded to a Type A primary school in 1993. That
same year, it received the “Most Promising School Award” from the Penang
Education Department and became the first Chinese primary school in Penang to
offer free preschool classes, marking a significant milestone in its educational
development.

) PERMATANG TINGG!
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SIK(T) Permatang Tinggi
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SJIK(T) Permatang Tinggi began in 1933,
originally named St. Little Flower Tamil
School. Its first three classrooms were
located inside a church, carrying the
dreams of early learners and serving as
a beacon of knowledge for the local
community.




EEATREAR

Rumah Sejohtera Permatang Tinggi
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The Rumah Se jahtera Permatang Tinggi
was established in 1961 by the Penang
Welfare Department. Initially, it had
only basic facilities and housed around
seven elderly residents. In 1966,
management was handed over to the
Penang Branch of the Central Welfare
Council of Malaysia (SPKSM). In 1975,
with the help of the Member of
Parliament, the home was saved from
demolition due to a police station
construction plan. Today, it remains a
warm and caring haven for the elderly
in the community.
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Keang Meng Medical Hall
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A trusted neighbourhood pharmacy with over 40 years of history, a familiar place
where the older generation buys herbal remedies and health products. The shop still
preserves traditional dispensing methods, handwritten prescriptions, and its
signature vintage wooden medicine drawers — each one holding memories of care
and community.
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Kedai Pasikal Motor
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A family-run bicycle shop serving Permatang Tinggi for decades, now in its second
generation. From wheel truing, spoke tensioning, tube changes to old-school repairs,
it has been part of daily village life. Despite modern tools taking over, Soon Yuan
still preserves vintage equipment and classic rims — a silent witness to changing
times. More than a workshop, it's a place where craftsmanship and community
stories live on.
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The oldest grocery store in Permatang Tinggi, founded by the grandfather's
generation and now run by the third. Serving daily essentials, dry goods, and
household needs, this family-run store has been part of the village life for over 60
years. More than just a shop —it's a gathering spot where neighbours meet and
stories are shared, a living witness to the changing times of the community.
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roditionnl Wooden House
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Permatang Tinggi still holds a handful of classic double-storey wooden houses that
have stood for over half a century. With their five-foot ways, side sheds,
weathered timber walls, and vintage iron windows, these houses bear the marks of
generations — traces of daily life, family stories, and neighbourly ties. They are not
forgotten relics of the past but living parts of the village’ s everyday rhythm.
Under their eaves, life still goes oni in front of their doors, neighbours still
exchange greetings. Each house stands as a silent witness to changing times, a
precious piece of the village' s living story, telling the tale of Permatang Tinggi’ s
roots and spirit.
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Permatang Tinggi Cultural Mapping & Documentation Illustration Series

This illustration series showcases the traditional wooden houses still found in
Permatang Tinggi. Though each house varies in structure, materials, and renovation
styles, dll retain key elements of the local wooden house typology — timber walls,
zinc roofing, wooden windows, and open front yards reflecting the continuity of
daily life amid changing times. A visual record to preserve and pass on the living
cultural heritage of Permatang Tinggi.



w® N E
LEISURE & FUN



vy B AT o

Rain Tree Farm
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Rain Tree Farm, established in 2021, has become a vibrant community hotspot. Its
weekend market, held on the second and fourth Sundays of each month, draws both
local vendors and visitors, creating a lively and welcoming atmosphere. The village
features a mini animal petting zone, a nature-themed playground, an organic
garden, a handicraft gift shop, a nursery, a cozy country theme café and event hall.
Offering engaging educational activities and workshops, it has become a perfect
destination for family outings and connecting with nature.

g \l/6F]8) Opening Hours
B—ZF A Mon - Fri 9:00a.m. - 5:00p.m.
B7x. B0 & A$EHA Sat, Sun & PH  8:30p.m. - 6:00p.m.

B££8 5 T Contact Number
012-4922774
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Chop Eng Thye Hiang
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With over 51 years of history, Chop Eng Thye Hiang is a well-known traditional
establishment in the Permatang Tinggi New Village. Its signature items are lovingly
handmade, preserving an authentic old-school flavour in every bite, aromatic,
nostalgic, and unforgettable. The shop's uniquely flavoured Tambun Biscuits and Tau
Sar Piah have earned a strong reputation near and far, cherished by local residents
and attracting customers from other states who travel just to savour them.

The founder grew up in a humble family and began working in biscuit shops at the
age of 11. He honed his craft in Bukit Mertajam, Butterworth, and Penang, gaining
valuable experience along the way. At just 20 years old, after years of dedication
and perseverance, he established Yong Tai Biscuit House in a modest wooden house
in Batu Kawan, starting a biscuit-making legacy that continues to this day.
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Wuw Tang Bvecuv?
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Run by a second-generation owner, the Wu Tang Biscuit features a crispy outer
layer and soft filling, packed with rich black sugar. Each bite bursts with
sweetness. Handmade fresh daily in limited quantities, it preserves the pure,
traditional taste of the past.

&) Y
M. mH. 1B, K. BIEF

LMV
1. Rd. @i, KB KFMRIRES ., AFNDREZBDRELR.
BBBEMBR. EDM R,

WMABIN—FNBE HFHREKNOHBEE) .

ARRE BT .

HUHENOABH, 1BEYRIO.
ERFSRU B IR E8E.

AU MRt H) 18 D ED,

NouvEWwLN

Ingredients
Qil, flour, sugar, water, brown sugar (black sugar), etc.

Making process
1. Mix oil, flour, sugar, water, and other ingredients, and knead by hand until the
dough becomes smooth on the surface.
Roll the dough into long strips and cut into small pieces.
Insert another type of dough (specially made dough without any water).
Flatten the dough using a wooden rolling pin.
Add filling to the flattened dough and pinch the bottom tightly to seal.
Brush the surface of the pastry with egg wash.
Bake in the oven for 18 minutes.
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Etng Lee Hiang Leng Heong Hang
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A second-generation incense maker rooted in tradition. Handcrafted from naturdl
ingredients through press-moulding, air-curing, and hand-finishing. Offers custom
Dragon Incense, jasmine blends, and eco-friendly low-smoke options commonly used
for temple ritudls, religious offerings, and everyday prayer.
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Manufacturing process
Part One: Making the Joss Stick Base

1. Mix wood powder, adhesive powder, and water into a paste.

2. Evenly apply the paste layer by layer onto the incense stick, allowing each layer
to dry under the sun.

3. Repeat the layering and drying process four times to ensure the incense body
is solid and firm.

4. Once completed, place the incense sticks in a shaded area to naturdlly set and
harden.

Part Two: Making, Attaching, and Colouring the Dragon Claws

1. Mix poster colour powder, adhesive powder, and water into a thick paste.
Use a machine to press the mixture into thin sheets.

Press the sheets into dragon-face molds for shaping.

Once set, remove the molded piece and attach it to the incense body.
Place in a shaded area and leave to air dry for about a day.

After fully drying, proceed with painting and coloring.
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Come and explore Permatang Tinggi, a
village full of culture, history, and warm
community spirit. From local foods and
traditional crafts to places of worship
and daily life, every part of the village
has a story to share. Use this booklet
as your guide to discover the unique
charm of Permatang Tinggi—a place
where culture lives on and visitors are
always welcome.

wEsEE: RHR
Editing & Illustration: YE Leong
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YB Lee Khai Loon
(ADUN Machang Bubuk)

Mr. Lim Swee Ee
(Secretary of MPKK Kampung Baru Permatang
Tinggi)

Mr. Ng Khoon Seah
(Chairman of MPKK Taman Impian Jaya)

Mr. Teoh Siang Boon
(Bomba Sukarela Permatang Tinggi)

Mr. Goh Nee Huat

(Pusat Penganut Dewa Dato Taman Perwira &
Persatuan Penganut Dewa Guan Sheng De
Qing)

Sri Akni Muniswarar Temple

Mr. Ong Kok Liang

(Persatuan Penganut Chee Kong Sean Soo)

Mr. Ng Wooi Cheong & Mr. Choo Yen
Xiong

(Persatuan Penganut Dewa Tai Chu)

Mr. Navarasan
(Hindu Sanggam Alma Council)

MiE1d R

(Founding Headmaster of SJK(C) Permatang
Tinggi)

EEnk E

(Pipa Tree House)

Eng Lee Hiang Leng Heong Hang

Dato' Bo Jak Seak
(Chairman of MPKK Kampung Baru Permatang

Tinggi)

Ms. Tan Pei Kun
(Member of MPKK Kampung Baru Permatang

Tinggi)

Mr. Ong Theng Soon
(KRT Taman Permatang Tinggi Indah)

Mr. Ong Chin Kiat
(Persatuan Penganut ‘Goddess of Mercy’ &
Rumah Berhala Hock Teik Soo)

Mr. Peter Boo
(Church of the Holy Name of Mary)

Mr. Ng Hock Kee
(Chew Sang Kong)

Persatuan Pendidikan Moral Chin Sheng
Kok

Mr. Low Yee Hong & Ms. Soh Mei Jin &
Mr. Ooi Cheng Hooi
(Persatuan Penganut Tong Kang Dian Ji)

Mr. Kee Swee Boon
(Persatuan Bekas Murid-Murid STKC
Permatang Tinggi)

Ah Moi Kau Roast Duck Porridge Rice

Dato' TABAF

(Chop Eng Thye Hiang)
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Think City Sdn. Bhd.
thiﬂ KCiTY Level 1, No 21-35, UAB Building, Gat Lebuh China,
£ 2 10300 George Town, Pulau Pinang
T 604261 3146

iy Cdm | rmkin “egran

Ministry of Finance

_?:Tn_h', No. 5 Persiaran Perdana, Presint 2, Pusat Pentadbiran Kerajaan Persekutuan,
2 62592 WP Putrajaya
S il T 603 8000 8000 F 603 83882 3893
= Penang State Government
I T Level 25, KOMTAR,
) 10503 Pulau Pinang
T 604 650 5100 F 604 263 4940
L, T Penang2030
-y O T 6046505112
i E secretariat@penang2030.com

Penang State EXCO Office for Tourism and Creative Economy

PETAC Level 31, KOMTAR,

10503 Pulau Pinang
T 604 650 5133

- Seberang Perai City Council
m City Tower, Jalan Perda Utama, Bandar Perda,
SR 14000 Bukit Mertajam, Pulau Pinang
T T 604 549 7555 F 604 538 9700

Penang Global Tourism

8B, First Floor The Whiteaways Arcade Lebuh Pantai,
Pﬁmg 10300 George Town, Pulau Pinang

T 604 264 3456 F 604 264 3455

E info@penangglobaltourism.com

- Pusat Khidmat Masyarakat ADUN Machang Bubuk
41, Tingkat 1, Jalan Perniagaan, Pusat Perniagaan Alma,
, = 14000 Bukit Mertajam, Pulau Pinang
USATKHIDMAT MASYARAKAT T 6013399 0519 F 604 551 1442
ADUN MACHANG BUBUK E machangbubuk505@gmail.com

» Majlis Pembangunan Komuniti Kampung (MPKK)

- MAJLIS PEMBANGUNAN

' KOMUNITI KAMPUNG (MPKK) Perkampungan Permatang Tinggi

:::ﬁi&::gﬁm‘sel Kampung Permatang Tinggi, 14000 Simpang Ampat, Pulau Pinang

T 6016 264 1344

Persatuan Belia Perkampungan Permatang Tinggi
- - 1031, Jalan Pahlawan, Kampung Permatang Tinggi,
f gt 14000 Bukit Mertajam, Pulau Pinang
a T 60111191 3226

E ptmayc@gmail.com

Rain Tree Farm
. Indah 16, Jalan Permatang Tinggi, Taman Permatang Tinggi Indah,
thay hes e 14000 Bukit Mertajam, Pulau Pinang
-3 T 6012492 2774
E hello@raintreefarm.my

Green Acres Studio Sdn. Bhd.

K-9-2, Lorong Bayan Indah 2, Bay Avenue,
11900 Bayan Lepas, Pulau Pinang

T 604 630 9968

E studio@greenacres.my




